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1. 服务内容

甲方常住地在广州番禺，乙方按照甲方需求提供《GBT

42726-2023电化学储能电站监控系统技术规范》、《GBT 42312-2023

电化学储能电站生产安全应急预案编制导则》、《电化学储能电站设

计标准电化学储能电站设计标准》文件的翻译服务。三份待翻译文件

总字数预计66277字。

乙方应严格按照国家翻译标准要求对甲方提供翻译文本进行翻

译，提供译稿的校对、排版及格式优化服务，确保与原文格式一致，

保证译文翻译质量。翻译完成后的 1个月内为免费修改期，修正甲方

提出的合理问题。

2. 乙方团队要求

1、乙方团队项目负责人应有5年同行业翻译经验，翻译人员需具

有2年以上同行业翻译经验。

2、乙方项目组人员（含项目负责人）人数至少为3人，项目经理

需具有CATTI一级证书，组员需具CATTI二级证书。

3、乙方项目组团队须为合法注册的翻译服务机构，具备营业执

照及翻译服务相关认证，提供ISO体系认证证书、企业信用等级证书，

包括质量管理体系、信息安全管理体系及翻译管理体系等证书。

4、乙方项目组团队所在的企业单位须持有5A级翻译服务认证证

书，且证书在有效期范围内。

5、乙方团队近三年内承担过类似国家标准或技术文件翻译项目，

具备翻译国家标准和行业标准的业绩并提供证明材料。



3. 项目服务质量要求

1、译文应保持原文的专业性和技术性，对于专业词汇需确保翻

译准确且符合行业惯例，不得随意更改或遗漏专业信息。

2、译文应准确无误地传达原文的意思，不得产生遗漏，不得导

致有误解或歧义。

3、译文应符合英语语法规则和表达习惯，无语法错误、拼写错

误及标点符号误用，译稿排版须与原文格式（字体、段落、图表编号

等）完全一致。

4、译文在术语使用、表达方式等方面应保持高度一致，避免同

一术语在文中出现多种译法，术语使用与相关国际/国家标准一致，

并提供术语对照表。

5、乙方团队成员需具备从事翻译相关资质，在翻译服务过程中，

按照《翻译服务规范第一部分：笔译》(GB/T19363.1-2022)标准、《翻

译服务译文质量要求》(GB/Tl 9682-2005)标准、国际标准（如ISO

17100）完成翻译工作。

6、乙方需要严格按照本合同约定内容，提供足够的人员力量，

确保翻译服务工作平稳运行，保证工作质量。

7、甲方有权对翻译成果进行抽查或全面审核，乙方需积极配合

并提供必要的修改和完善服务，乙方拒绝配合或服务态度差，甲方有

权解除合同。

8、甲方在乙方的翻译人员不能胜任合同工作时，有权要求乙方

更换，乙方不能及时更换或累计更换两次后仍不能胜任合同工作时，



甲方有权解除合同。

9、乙方团队成员工作如出现重大失误，服务响应不及时，服务

质量及态度差，乙方不能及时更换或累计更换两次后仍不能胜任合同

工作时，甲方有权解除合同。

4. 项目进度或工期要求

4.1 合同签订后5天内提交详细翻译计划及术语库初稿；

4.2 初稿翻译完成：合同签订后12天内提交初稿；

4.3 校对及排版：初稿提交后5天内完成；

4.4 最终交付：合同签订后30天内提交全部译稿及附件。

自合同签署日起1个月止，如若未完全办结内容，则延期至翻译

服务内容完成为止。

5. 报价要求

报价包含全部服务费用，不得额外收取术语库管理、格式调整等

费用，投标报价单中所有报价均为含增值税报价。

6. 其他要求

乙方需承诺报价在合同期内有效，不接受二次议价；若甲方增加

翻译内容，双方另行协商费用。
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